
译摇序

员怨世纪初以新的姿态崛起于古典主义画坛的安格尔的艺

术，在法国曾引起很多争论，但他的造型能力却从不同角度博得

了当时人们的一些承认。他一生没有写过任何著作，给后人留下

的唯一文字资料是他员园本日记形式的“安格尔笔记”，其中怨本

保存在安格尔的诞生地———法国南部的蒙托榜市安格尔艺术馆

内，而他对美术的基本学说和思想主要是在第怨本笔记里。

员愿苑园年，巴黎出版了亨利·德拉波尔特的一本专著《安格

尔：他的生活、创作和艺术主张》（陨灶早则藻泽，泽葬增蚤藻，泽藻泽贼则葬增葬怎曾，泽葬凿燥糟鄄

贼则蚤灶藻援孕葬则蚤泽，孕造燥灶，员愿苑园），该书第一次披露了安格尔本人的一些日

记和笔记摘录，它成了目前国外研究安格尔遗稿的较为可信的依

据。

以后，欧洲各国又陆续出现了一些研究安格尔艺术的论著，

其中数阿莫里·杜瓦尔一书《安格尔的画室》（蕴忆葬贼藻造蚤藻则凿忆造灶早则藻泽援

粤皂葬怎则赠鄄阅怎增葬造援孕葬则蚤泽，员怨圆源）中有关资料最有参考价值，因为作者

是安格尔的学生，在他的回忆录中记述了安格尔大量的生平事

迹。

我们从员怨远圆年苏联艺术科学院的一个译本《安格尔论艺
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术》中选译了出来，该书已按笔记内容整理成几个题目：安格尔谈

自己，谈艺术的美，谈批评与趣味，谈素描，谈色彩，谈对古典艺术

及前辈巨匠的研究，谈实践，谈几件美术作品和几位美术家，谈音

乐，谈沙龙，以及一部分安格尔的书信摘录和年表。

本书还附录了安格尔同时代一些著名批评家的文章。这些

文章的研究价值在于它们对安格尔的评价是互为抵触的。泰奥

菲尔·戈蒂叶是安格尔的绝对拥护者，他在这篇简短的评论中所

肯定的仅是安格尔对“理想美”的充分体现；查理·波德莱尔则

是德拉克洛瓦的狂热崇拜者，可是在这样一位与安格尔尖锐对立

的浪漫主义信徒的文章中，也不得不承认安格尔在绘画的某些方

面有着不可磨灭的贡献；泰·希尔威斯特是当时民主主义艺术界

的喉舌，他的文章很刻薄，不过尽管言词激烈，字里行间仍可感觉

出作者正视安格尔艺术的巨大意义，尤其珍贵的是作者在文中引

述了安格尔本人的一些公开言论，这些言论发表后一直为当代艺

术界人士所承认。这几篇评论文章对读者阅读研究安格尔的艺

术笔记大有帮助，故一并译载于此。

———译摇者
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一个好的画家只有在熟练掌握自己的业务并真正具备摹写客

观对象的本领，最主要的是他学会整体地去构思自己的画面时，即

只有当他热情奔放、一气呵成画完他的画以前，就已胸有成竹，一切

才能达到和谐统一。这是作为艺术家所应具有的特色，他得日以继

夜地想着自己的艺术。如果你已是一位美术家，就要有这种进取

心。一个人从他过去大量的创作实践中可以得出一种经验，即一个

有才能的美术家当他个人的能力正好适应他的用武之地时，他每天

所创造的正是他以前认为不可能取得的成果。

我觉得我正是这样一种人。我每天都在进步；我从来也不觉得

我的劳动轻松，而且我的作品也不是“一蹴而就”的；正好相反，我比

以前完成得更多，也快得多。面对着我的客观对象我不能不忠诚地

画好它。为了挣钱而迅速画完一幅作品，这对我来说根本不可能。

（员愿员猿年）

我想为艺术而永远活下去。我希望让岁月和智慧来纯洁我的

情趣，不使热情熄灭。我向来崇拜拉斐尔，崇拜他的时代，崇拜古希

腊，尤其是神话般的希腊人；在音乐中，我崇拜格里格、莫扎特、海

员
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顿。我的藏书是二十多卷不朽的名作，所有这些使我的生活充满魅

力。（员愿员愿年）

因为我画画时力求精到，进度迟缓，所以挣钱很少。我很穷，工

作也很勤奋，而且敢说是兢兢业业的。猿愿年来我本可以积蓄将近

员园园园个艾叩（法国古金币———译注，文中译注皆为中译者注），要知

道我每天得生活。然而我的哲学，我对艺术的纯洁心地和情愫，加

上我那聪慧妻子员的美质在激励着我，给我力量，使我感到相当幸

福。（员愿员愿年）

创作开始时只按自己的意愿行事，而后只能博得少数人的欢

心，一切都得强忍下去，这是美术家的任务，因为艺术不单是一种职

业，而是替人效劳。所有坚忍不拔的努力迟早会取得报酬。我也将

受到褒奖，那就是拨云见日了。（员愿圆园年）

卓尔不群、洁身自好、知足常乐，这三者意味着真正的幸福。守

身养心万岁！这是适当的生活准则，奢侈会破坏人们的心灵纯质，

因为不幸的是，你获得的愈多，就愈贪婪，而且确实总感到不能满足

自己。摒弃那些所谓上流社会用以消磨时光的无聊玩意儿吧，朋友

的圈子要小一点，要和你有同样的个人爱好和生活经验，都有从事

艺术的情操；文学和科学能占去你的全部时间，使你成为一个非凡

的新人。这种乐趣的源泉取之不尽。依我看，这样的人才是幸福

者，有真知灼见，是名副其实的哲学家。（员愿圆员年）
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我作画至今日（员愿圆员年源月圆园日），许多作品都不比别人的差，

或许可说是全神贯注完成的，但从来没有因追逐金钱而迫使我粗制

滥造，由于我对待自己的作品过于精心，往往完成后在构思上不符

合时代精神。最后，我终于明白我的作品被敌对者视为最大的缺

陷，原来在于我的作品不像他们圆。我不知道，我们之间到底谁是正

确的，是他们还是我；问题并没有解决，看来要等待将来，由我们的

子孙来作出公正的裁决了。尽管如此，我仍想让大家知道：我的创

作在很久以前就只追慕一种范本———即产生于那个光辉时代的古

典艺术及其杰出的艺术大师们，拉斐尔为这一时代建立了一个永恒

不变的艺术美领域。我感到一种我确实在用自己的绘画证明我倾

全力模仿他们的倾向，并继续走他们所开创的那条艺术道路。

因此，我是一个忠于他们学说的捍卫者，而不是革新者。但我

也并非像我的刁难者所武断的那样盲目模仿他们，我尽管卓有成效

地运用员源至员缘世纪的艺术学派，可是比前人观察得更全面一些。

维吉尔善于从艾尼亚的陈词滥调中发现珍宝猿。纵然有人谴责我对

拉斐尔和他同时代画家的崇拜过于狂热了，我依然只在客观对象和

这些艺术巨匠的杰作面前为之倾倒。（员愿圆员年）

我在精打细算我的高龄，它总是想报复我。（员愿圆员年）

不要以为我对拉斐尔的偏爱会使我变成猴子，何况这是困难

的，甚至是不可能的。我想，我在模仿他的时候，我能保持自己的独

立性。请问著名的艺术大师谁不模仿别人？从虚无中创造不出新

猿
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东西，只有构思中渗透着别人的东西，才能创造出某些有价值的东

西。所有从事文学艺术的人，在某种程度上都是荷马的子孙源。

（员愿圆员年）

多亏大自然赋予我某些智慧，我得努力创造出一条前进的道

路，以便沿着这条路去求取知识，如果我觉得有时候我能取得一点

进步，这是说，我已有所觉悟。我什么也不懂。自从我在那些高超

的艺术中感受到其中的完美与伟大以来，确实使我体会到一种令人

沮丧的优越感，它会使人坠入五里雾中，与其说是创作，不如说我将

毁掉作品。我首先热爱的是真实，我认为美只存在于真实之中，荷

马和拉斐尔创造的那种真实是美的，所以我得不慌不忙地把我所学

到的一切付诸实践。

与此同时，观者的愚昧无知，也足以使我把最后一点自由时光

消耗殆尽，弄得我彻夜不眠。说实在的，所有这些苦楚和灾难就像

爱情中的坎坷，或者恰当地说，像一种坚贞的母爱所遭致的痛苦。

偶尔的成功，不大的荣誉，或者一点或多或少的自满，都可以重新使

你经受一种舒适的“精神折磨”。（员愿圆员年）

假如能用法律确立一项名目，授权去消灭我们这个时代的愚

昧，我将是多么幸运啊，我一定能轻松愉快地从事我的艺术了。

（员愿圆怨年）

我觉得在我所生活的年代里，凡是不值得惋惜的事物就不必眷

源
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恋。我突然移居罗马，使我心情很沉重缘。我早就感到我和朋友间的

深情厚谊，却没有想到会如此之深，现在离开他们我总觉得若有所

失⋯⋯

是的，在罗马住了差不多一个月之后我才在各方面开始适应；

我和我的前任院长相处得很融洽远，但即使这样我也没有受骗上当，

我仍将我行我素。这里有风度翩翩的大使馆官员，有能干的使馆秘

书，我的领奖学金的学生们对我充分地信赖和尊重，我和他们也和

睦共处；这里有舒适而设备齐全的房子，我的妻子以她素有的干练

料理着这一切，直至财务，这对我来说尤为重要。总之，她免去我许

多额外的负担，减轻不少使我疲惫不堪的日常操劳，我应当引为荣

幸。当然，如果能将已经离别的人们忘掉，而又不为这些离别思绪

所苦的话，那我对眼前这种受尊重的地位就称心如意了。（员愿猿缘年）

教皇利奥七世待我们恩礼有加！古罗马卡辟托林山冈神殿内

的维纳斯像，竟像一个犯丑行的妇女一样被藏到隐蔽之地———圣弥

塞尔去了。若要见到它须经过特殊许可。一般来说这里所有行事

都得经过许可方能办到。大葡萄叶子把男女雕像都覆盖了起来；公

共建筑都在城堡内；圣保罗教堂按照瓦拉第埃苑的方案不断地修饰

着。一言以蔽之，就这方面看，罗马已不再是罗马了。古迹在风化，

壁画在褪色，一切都不堪入目！宗教仪式平淡无味，城里城外的色

彩也很单调。到处是时髦的彩缎软袖子。一切都在堕落，虽然如

此，人们的脸是美的。古典美术作品还是那么宏伟。天空、大地、教

堂建筑旖旎多姿，而凌驾于这一切之上的，是拉斐尔光彩夺目的艺

缘
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术美，它是真正的圣物，它为人民所接近，整个罗马依仗着它继续居

于世界各大城市之首，巴黎———则退居为第二位。（员愿猿缘年）

一位部长愿远道而来，找我谈为圣马格达琳教堂装饰壁画的事，

并在他的亲笔信中建议我参加这项工作怨。我回答：“不。”我这样做

有多种原因。我只屈从于我的内心意志：首先，我想在已经住了六

年的罗马住下去，现在我在这里感觉很好，假如将来会引起人们的

嫉妒，使我增加我总在躲避的苦恼的话，再作计议。我好不容易克

服了至今仍在刺痛我心灵的那种对一切愤世嫉俗的感情。我宁愿

做一个独持偏见的人，放弃一切我本打算在今后去做的事，所以我

不能断然离去；还因为这些庞大的任务基本上得由我来接受，就是

说，首先是交给我的⋯⋯

这件工作不管怎么诱人，他们是出乎意料地感到无人能胜任这

项任务之后才提议交给我的。当然，机不可失，况且一切又都是那

样顺我所好。可是，唉！我怀着一种刺激性的快感喊出了这一声

“不！”（员愿猿远年）

我那几幅小作品《安提奥赫和斯特拉托尼卡》和《小宫女》得以

完成是出于我的自重，是为了尽我的职责。员园其实，这几幅画是小题

大做了。我以极大的耐心画完它们。我很有耐心，不幸的是我往往

会落入这种境地：即使这几幅画要耗去我的一生，甚至直到我死去，

我首先感到满足的却是这些画。我从不轻易把我的画，尤其是以仓

促完成的画稿去滥竽充数，这好像我不愿做一件蠢事那样。（员愿猿远

远
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年）

虽然也有人多次好意地劝我：“赶快收收尾吧！别再重画了。”

但如果说我的创作已大功告成或者说过得去了，那是在我圆园次重上

画架、苦心孤诣地精心加工之后才取得的。以前是这样，显然今后

我将永远是这样。我是否有检查自己的必要？让别人去判断吧。

我难以改弦易辙。（员愿猿远年）

现在我感觉良好员员，罗马已完全把我吸引住了，要我提前离开这

里，我会感到失望。况且这里的霍乱可能会很快被扑灭员圆。据闻霍

乱病确已波及屈拉斯特凡尔了。有人对我说，现在我回国的理由有

了。不，我不能走。我们可以逃出罗马，但不能去巴黎。此外，目前

我还是这里的“族长”（安格尔时任罗马法兰西艺术院院长———译

注），我应当并且也愿意站好最后一班岗，这是不言而喻的。（员愿猿苑

年）

每当我们思念我们的朋友时（我妻子和我经常这样），我们就憎

恨这种流亡生活。尽管它是那么优美，但这毕竟是名副其实的流

亡。看不见自己的朋友，不能和他们共聚欢乐，这等于是处在半死

状态。（员愿猿苑年）

有人建议我给凡尔赛画画。为了不耽搁答复的时间，我说

“不”，因为我已经下了决心，永远不为公众画任何东西。（员愿猿愿年）

苑
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我很赞成拉封丹的箴言：“对于恶人没有和平。”

巴黎正掀起一股攻击我的浪潮，指责说，近一个时期在罗马领

奖学金学生的作品中有一种受我影响的普遍倾向。这算什么，确有

一定影响，我敢保证，任何一个院长，当然他不是列蒂埃尔员猿，也不是

坦维宁员源，肯定都会把自己的艺术思想作用于他的学生们。至于我

的影响是否好，是的，非常好，再好也没有了。我那倒霉的敌人是些

伪善的骗子，他们想用有害的教条控制一切！但已被我那真、善、美

的学说驳得体无完肤了，他们是无法医治被我击中的创伤的。随便

吧⋯⋯尽管我还不大受公众欢迎，但是那些有教养的，甚至不大有

教养的公众都在全面分析我的思想，我要请他们到法庭上去和我辩

论。法庭最终不偏向我一边是不可能的。

我预感，我生命的余年将惶惑不安。那些走狗显然时刻在寻找

机会想撕碎我，只要他们的魔爪还未夺走我的画笔，我将置之度外，

做我该做的事。我暂时还得忍让，等待时机报复我的那些冥顽的诽

谤者，这个时机一旦来到，我将揭露他们于光天化日之下。我愤怒，

在这一群蠢驴中还有我的少数朋友，我明白，我有不容争辩的证据，

总而言之这些朋友在其间。此外我就不知道，在这块我们如此孤独

的地方还将发生什么情况。我们善良的朋友离开了我们，他们回家

了，可是我们还得在这里度过漫长的两年，在此期间我真想再和他

们见一面！大概有人认为，我可能被迫宣布与法国断绝关系，与我

那美丽的故乡，与那块有我们舒适栖息之所的国土诀别。我已习惯

于这种忧心忡忡的生活，说实话，这种担忧容易变成现实。天哪！

愿
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庸夫俗子们到头来总是弹冠相庆吗？！（员愿猿愿年）

我在这里不很幸运，尽管这样，我仍要坚持到最后一天。我在

计算着我能和朋友们重修旧好的日子，但是在巴黎，我只打算过一

种与世隔绝的生活。除了音乐和我的内心世界以及可数的几位知

友（很少，寥寥无几）之外，我什么也不信任。（员愿猿怨年）

无须赘述，我应当用眼睛盯着一切，包括任何决议给我所造成

的困难等等。这个国家全然变了。从前的罗马，即对美术家从来是

乐善好施的罗马已不复存在了。所有的大门都已关闭，使你感到事

事都得央求，逆来顺受。我怎么适应呢！何况，拒绝是经常的。末

了，我还得向自己的使馆提出要求和无休无止的抱怨，我虽也想维

护尊严，但总抑制不住心中的怒火。罗马的学校里有许多不足之

处，我怎能不分青红皂白，也不能袖手不管。我就是这样身不由己

地生活着。我终日忙碌，可总是受到冷遇。我想做一名称职的院

长，切实承担起自己的责任，但结果总要受到申斥，怨谁去呢？现在

我的学生们对我比过去更有所依恋，如果这点可以自我解嘲的话，

也算是对我的一点鼓励员缘。不管发生什么情况，我将加倍努力，为的

是有朝一日给我那些卑鄙无耻的敌人以回击。（员愿猿怨年）

我那善良的妻子安慰并规劝我，竭力想帮助我摆脱这种烦恼，

可是往事总使我悲愤欲绝，正像俄瑞斯忒斯（希腊史诗：俄瑞斯忒斯

为替父亲阿伽门农报仇，杀死了母亲———译注）一样，我自叹命薄，

怨
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因为我在这里侨居已逾六年，所得到的只是悲观失望。我不打算列

举这些接踵而来的重重障碍，来诉说我的悲愤原因。此外，尽管我

忍辱负重，但还是有许多我无法克服的，而且敢说是一些不断被我

证实了的麻烦。我不是泥塑木雕，相反，我极其敏感。（员愿猿怨年）

我刚画完我的画（《安提奥赫和斯特拉托尼卡》），就染上了疟

疾。该死的疟疾！罗马和那里的水土是无法共存的。是啊，它已经

不是我从前认识的罗马了！这里的一切都让人难以忍受。我在这

里还要住五个月，第一个月过去了。幸好我未必再有时间去感受这

里的忧患了，因为我还有许多事情要做：完成三幅油画和其他许多

事。（员愿源园年）

尽管我感到无上荣幸，这是我有生以来获得的一次独步当代的

声誉员远，但我在日常生活中严守着一个美好的准则：贵在自知之明。

我素来以此鞭策自己：我心里明白，只有那些确实有求于我而蓄意

奉承的人才对我作那些无节制的赞颂，至于其他，我统统把它作为

进一步完善我创作的一剂有效良药来吸取⋯⋯并借此化为我得以

扶摇直上的翅膀，不过我还要感谢上帝，是他赐予我这些成就。

（员愿源园年）

我终于离开罗马了。只是在离别它的时候，我才感到无限惋

惜。罗马如今对我们说来依依难舍。天呀！我要和拉斐尔告别了，

我简直像孩子那样地哭泣，热泪满面。谁知道我何时再能见到梵蒂

园员
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冈？在此和我深为尊敬的朋友、学生们分手的动人时刻里，我怎能

再说长道短，把我这些领奖学金的学生留下已使我深感不安。但同

时，我也在思想上宽慰自己，不久我又将和另一些朋友见面，或许他

们会更使我倾心一些。（员愿源员年）

我接受了几件巨大的订制创作员苑。我接受的任务很多，而且提

交的方式如此合我的心意，我不能不欣然说一声“可以”。也许是我

重新获得了做人的地位，一切由此产生的成果把我推向社会注意的

中心。我太忙了，以至把我六年来始终保持的个人自由都给破坏

了。说实在的，我不知道我是否还能像从前那样有足够的勇气在动

荡的艺坛上进行搏斗。六年中间我一直陶醉于自己罗马法兰西艺

术院院长（这已有所获）身份的幸福之中，但是人们总爱否定我做的

那些好的方面，或者是嫉妒它！尽管我对自己新的地位有些惶惑，

可是那些赞美、夸奖，甚至向我作出的尊敬表示统统都战胜了我先

前的复仇心理。反正我在前进，一切悉听尊便吧！有一点我大概是

有数的，即我的敏感在逐年地增强，如果这是可能的话，我必须全力

克制，因为我若过分激动，我就会立即轻率地作出决定，像逃走的

让·德·尼维尔员愿那样为人所不齿。目前我在为祖国服务，不想见

异思迁，这里是世界上最可爱的地方。（员愿源员年）

有时我非常满意自己的创作，我觉得幸福，尤其是当我在隔了很

长一段时间重新看到被我推向世界上的这些作品时，这些由我心灵生

出的孩子不知费去了我多少心血，使我蒙受了多少辛酸。（员愿源员年）

员员
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我住在巴黎，好像是一块被放在铁砧上的烙铁，每天被所有反

对我存在的暴力锤打，一下比一下更厉害。是的，这里我所见到和

听到的一切，可以把我逼疯。所有这些无非想千方百计剥夺我的自

由，而结果是，整个巴黎都教给我画画员怨！⋯⋯这一下几乎可以把形

形色色的异己者气死，虽然如此，我仍安然无恙，如果不把那些小毛

病计算在内的话。（员愿源远年）

是谁可以在这里用语言和行为来亵渎我们崇拜的神圣的拉斐

尔呢？啊，可恶的地方！如若我无忧无虑，如若那些与我的生活紧

紧相联的周围的艺术对象全部消失，我将抛弃一切，离开这里⋯⋯

去哪里？去意大利？那里也有鼠疫。唉！我留在这里真是万不得

已啊！虽然我在这里饱经忧患，但是说实话，这里也有我的朋友，抛

开他们吧，这会使我更加难过。（员愿缘员年）

我放弃了出席评选委员会圆园的机会，会议是乱糟糟的，在那里凡

是好作品都被占统治地位的舆论所扼杀，往后不会再有受推崇的获

奖大作从那里产生了！评委会在名义上由九人组成，在那里，我作

为资深美术家却和一个怪胎推销员圆员坐在一起⋯⋯今天的全体会议

竟通过了这个非法决定。真不知道该怎么办。我唯一准备的是：如

果对我作出什么使我不满的决定，我将摆脱这个组织，放弃我的地

位，丢开所有艺术创作活动，我闭门谢客，不如⋯⋯用心画画，整天

欣赏杰作，把我最后一滴心血浇注到艺术上去，做一个勤劳的闲人。

（员愿缘缘年）

圆员
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我埋头于我的创作，我热爱它胜过以往任何时候。随着我的年

事增高，我更加把画画看成是自己的迫切需要。我也觉得自己古

怪，而且由于接近暮年，似乎到了该收拾一下自己行李的地步。我

希望这件行李是大的，并且越富足越好，因为我愿意活在人们的怀

念之中。（员愿缘远年）

在巴黎我能做些什么呢？在这座倒霉的城市里，艺术领域中一

切最粗野、最荒诞不经的无政府现象令人绝望地猖獗。在这里我不

得不在温暖可爱的家中闲居圆圆，可是命中注定由我来忍受的烦恼依

然接踵而来，使我的生活充满不安。看来我得改变一下生活方式。

除了人格，现在我对什么都不加可否了，上帝保佑，好在我还没有失

去自己对艺术的强烈感情和那几位我心目中难能可贵的朋友。凡

是我深恶痛绝的事物，我将敬而远之，采取断绝往来的态度。（员愿缘苑

年）

现在我在精神上已显得如此衰老。一切存在之物的真正价值

我都洞若观火，我愿意活下去，并且只希望和自己亲密无间的人和

事同欢共死，直到我只剩最后一口气，谁也不能剥夺我这一切。惟

有这样，我才能从众多的敌视者中解脱出来，才能和那个不学无术、

虚伪嫉妒，充满着低级趣味的社交界一刀两断，而更主要的是，我将

不再受到经常败坏我声誉的那种威胁。（员愿缘愿年）

人们对我的责备也许是公正的，因为我总是不厌其烦地重复我

猿员
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的一些构图，不去创作新作品圆猿，而我是这样想的：凡我所喜爱的大

多数题材的作品都应当去刻意求工，反复琢磨，或者像我在自己早

期的几幅画上，比如在“西斯廷教堂”圆源一画上所做的那样去精心对

待。当一个美术家由于热爱自己的艺术并倾注了大量心血的时候，

他就有权希望把自己的名字留给他的下一代，这时，他会孜孜不倦

地尽力使他的作品臻于尽善尽美。伟大的普桑就是我的榜样，他常

常在同一题材上翻来覆去。但不是去画蛇添足。有些作品确乎没

有重复的必要了，恕我直言不讳，如果谁想再画一幅《圣西姆弗里

昂》，我觉得是十分荒唐的。（员愿缘怨年）

有人指责我固执己见，抱怨我对所有凡不属于古典时期或拉斐

尔风格的艺术采取了不公正的态度。其实，我对那些不甚知名的荷

兰和佛兰德斯画派的大师非常推崇，因为他们善于独到地描写真

实，对于他们目睹的客观对象能表现得惟妙惟肖。不，我并不偏执，

或者确切地说，我只是不能容忍一切虚伪。（员愿缘怨年）

假如不是因为疏远了我的良师益友圆缘而倍感痛苦的话，我现在

这种隐居和热爱操劳的生活可以说很幸福，一本书、一枝笔，再加上

优美的古典音乐，足以使我心安理得了，愿上帝保佑，这枝笔我将要

握得更紧些。（员愿远园年）

真是这样，到上个月末，我已经满愿园岁了，这不是开玩笑。你们

之中不少人还来日方长呢，不过，尽管我上年纪了，我相信我还没有

源员
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像许多人那样丧失理智。时光仍为我保存着智慧，使我保持清醒的

头脑，仅凭这一点也值得活下去。（员愿远园年）

这顶金色桂冠即使是献给皇帝的，我也并不觉得它多么华贵，

但是那圆园园园个属于社会各阶层人士的签名圆远却由衷地感动了我。

在我这一生中，可以说好日子和坏日子总是交替而来的，但坏

日子更多些。这段时期我所经受的一切使我沮丧，使我愤懑，而且

几乎久久使我陷入空虚，因为我身上有两种人：一种是具有青春智

慧与热情好动的人，他不仅不迟钝，甚至变得更加敏锐；这个人容易

激动，缺乏耐心，并且指着这具羞与为伍的老朽的、衰弱多病的肉体

说道：“真糟糕！你这个呆头呆脑的笨蛋，怎么衰老成这样？”如果我

的信仰和我那无与伦比的德尔菲娜圆苑的体贴照料也不能减轻我的痛

苦的话，我一定非常不幸，即使有这些荣誉，有这个令人艳羡的荣耀

地位也于事无补。

为了使我能从容地画完这幅巨作，我一生的至宝———《圣母》圆愿，

我把它带到这里，带到芒克来画，这样我不致疲劳过度，既能享受宁

静的时光，又能利用我身上还有猿园年的精力，如果上帝果真允许，并

赐我以这种垂青的话，在我奔向缥缈之地以前，我要竭力再增加几

幅画。但愿上帝开恩，为子孙们再积些财富。（员愿远猿年）

我是祖国的儿子，我是真正的高卢人，但不是那些洗劫罗马和

企图毁灭德尔菲圆怨的高卢人。现在在我们中间也还有这种人，不过，

他们不是用武器去破坏，这些微不足道的现代高卢人是用他们的傲

缘员


